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 ملخص: 
یعبّّ الذکر الحکیم عن الألفاظ الدالة علی الجنس بعبارات لطیفة تستبعد عن الاستهجاف وتدتزج بنوعیة ثقافیة قلما 

نصوص الأخری فطبیعي أف تصعّب عملیة النقل والبَترة بحیث تستلزـ إجراءات لفظیة ومعنویة عدة من قبل نراىا في ال
الدبَتربْ. انطلبقا من ىذا الدرتکز، تهدؼ ىذه الأوراؽ البحثیة إلی أف تلقي الضوء علی کیفیة نقل ىذه الألفاظ في أوؿ 

غة القرآف إلی الفارسیة اعتمادا علی نظریة بیبَنیومارک في ترترة فارسیة تّدت کتابتها بالقرف الرابع الذجري من ل
إسبَاتیجیات البَترة. تببّْ نتائج ىذا البحث أفّ عملیة نقل الألفاظ الجنسیة قد تّدت باستخداـ إسبَاتیجیات متنوعة من 

 بدلا من لفظ قرآني. أهمها: النقل والبَترة الحرفیة وتوظیف الدرادؼ الثقافي، والاقبَاض واستخداـ لفظة عربیة أخری

 القرآف الکرنً، ترترة تفسبّ الطبّي، الألفاظ الجنسیة، إسبَاتیجیات البَترة.الكلمات الدفتاحية : 
Abstract: 

The Qur’an expresses the words denoting gender in gentle terms that exclude 
disapproval and mix with a cultural quality that we rarely see in other texts. It is 
natural that the process of transmission and translation becomes difficult, as it 
requires several verbal and moral actions by the translators. Based on this focus, these 
research papers aim to shed light on how these words were transferred in the first 
Persian translation written in the fourth century AH from the language of the Qur’an 
into Persian based on Peter Neumark’s theory of translation strategies. The results of 
this research show that the process of transferring sexual words was carried out using 
various strategies, the most important of which are: transfer, literal translation, 
employing cultural synonyms, borrowing and using another Arabic word instead of a 
Qur’anic word. 

Keywords: The Qur’an, translation of Tafsir al-Tabari, sexual expressions, translation 
strategies. 
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 الدقدمة
تدؿّ القرائن التاریخیة علی أفّ أوؿ من ترجم القرآف ىو نبیّنا محمد )صلی الله علیو وآلو( إذ ترجم بعض آي سورة 

سلماف »الجلیلة لجعفر الطیار حینما عزـ إلی الحبشة علی رأس وفد من الدسلمبْ. ویبدو أف ثاني الدبَتربْ ىو « مرنً»
لیعلموا معنی ما یقرأوف « الفاتحة»س أف یبَجم لو سورا من القرآف فبَجم لذم حیث طلب منو تراعة من الفر « الفارسي

(. اعتمادا علی ىذه الروایة أجاز أبو حَنیفة أف یبَجَم القرآف 135ـ: 2006)النووي، نقلب عن بهاء الدین حسبْ، 
ة لدیهم في فهم القرآف عامة ویقُرأ بلساف آخر والطریف أنو كاف یعیش في الكوفة فیما ببْ الفرس وأحسّ بحاجة ماسّ 

رَضِيَ اللههُ عَنْوُ ػ أَفْ  ػ سَلْمَافَ  وَأبَوُ حَنِیفَةَ ػ رَتِزَوُ اللههُ ػ اسْتَدَؿه بِاَ رُوِيَ أَفه الْفُرْسَ كَتَبُوا إلَ »والفاتحة علی وجو الخصوص: 
: 1ـ، ج1993)السرخسي،  «لِكَ في الصهلَبةِ حَبٌه لَانَتْ ألَْسِنَتُهُمْ للِْعَرَبیِهةِ یَكْتُبَ لَذمُْ الْفَاتِحَةَ بِالْفَارسِِیهةِ فَكَانوُا یػَقْرأَوفَ ذَ 

37.) 

رغم تواجد مثل ىذه الروایات ولکن مسألة ترترة القرآف کانت دائما مثبّة للضجیج والجدؿ. فهناک طائفة دافعوا 
مي وتذة طائفة أخری خالفوىا بناء علی کوف لغة القرآف عن ترترة القرآف نظرا إلی الضرورة الدلحة في تبلیغ الدین الإسلب

( الذي یؤكّد 538)الدتوفی « الزلسشري» عسبّة البَترة وخوفا منهم لتضعیف الدعاني وتحریفها عبّ البَترة. فمن الددافعبْ
میع الألسنة، لأف فلب حاجة إل نزولو ]القرآف[ بج»علی البَترة كأداة لنقل معاني القرآف فیقوؿ: « الكشاؼ»في تفسبّه 

قوـ الرسوؿ، لأنهم أقرب  لساف واحد، فكاف أول الألسنة البَترة تنوب عن ذلك وتكفى التطویل، فبقى أف ینزؿ بلساف
إلیو، فإذا فهموا عنو وتبیّنوه وتنوقل عنهم وانتشر. قامت البَاجم ببیانو وتفهیمو، كما ترى الحاؿ وتشاىدىا من نیابة 

أمم العجم، مع ما في ذلك من اتفاؽ أىل البلبد الدتباعدة، والأقطار الدتنازحة )الزلسشري،  البَاجم في كل أمّة من
ؽ( ػ وىو من 606-544« )فخر الدین الرازي»وقد دافع عن استحالة ترترة القرآف (. ىذا 539: 2ؽ، ج1407

نْسُ وَ » الدفسّرین ػ بالاستناد إلی الآیة الكریدة: الجِْنُّ عَلى أَفْ يََتْوُا بِثِْلِ ىذَا الْقُرْآفِ لَا يََتْوُفَ بِثِْلِوِ وَلَوْ  قُلْ لئَِنِ اجْتَمَعَتِ الْإِ
حیث یعتقد أفّ البَترة لن تكوف عبْ الآیة أبداً وىذا شيء لایدكن ( 17/88)الإسراء « كافَ بػَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ ظَهِبّاً 

ترة عبْ القرآف ولامثلو فذىبت فائدتو طبعا! )فخر الرازي، إنكاره. ولیست مثلها لأفّ القرآف یصرحّ بو! وإذا لم تکن البَ 
 (.407-406: 21ؽ، ج1420

مهما یکن من الأمر فالقرآف قد ترجم إلی الفارسیة أکثر من مرة وأصبحت ترترات القرآف الفارسیة بیئة خصبة 
وضوع ارأیی ىذا البحث أف ومهمة للدراسة والبحث سواء من منظور لغوي أو ثقافي أو أیدیولوجي. فنظرا إلی ىذا الد

یعالج مسألة ترترة الألفاظ الجنسیة ػ بوصفها مسألة تجمع ببْ الدقولات اللغویة والثقافیة والأیدولوجیة ػ في أقدـ ترترات 
القرآف الفارسیة الدوجودة فهي البَترة الدشهورة ببَترة تفسبّ الطبّي. والذدؼ الدنشود ىو الکشف عن إسبَاتیجیات ترترة 

ىذه الألفاظ في عملیة ترترة القرآف. لذذا الغرض تستخرج أولا الألفاظ الدالة علی الجنس وتقارف مع مرادفاتها مثل 
في « بیبَ نیومارک»الفارسیة في البَترة الدختارة فتدورس الإسبَاتیجات اعتمادا علی ما ذىب إلیو العالم اللغوي الفرنسي 

 نظریة إسبَاتیجیات البَترة.
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 أسئلة البحث
 یسعی البحث لو یجد إجابات للسؤالبْ التالیبْ:

 کیف تّم نقل التلطف في الألفاظ الجنسیة القرآنیة إلی الفارسیة؟ -
 ما ىي الإسبَاتیجیة الأکثر تکرارا في ترترة الألفاظ الجنسیة القرآنیة؟ -

 سابقة البحث
ارسبْ من قبل، وکل ما یدکن الإشارة یبدو أف ىذا الدوضوع بهذا الشکل ػ مع ما لو من الأهمیة ػ لم یلتفت نظر الد

 إلیو یتخلص في دراسات تخص بِعالجة نوعیة التعببّ عن الألفاظ الجنسیة في القرآف أو التفاسبّ منها:

(، التطلف في لغة القرآف، رسالة الداجستبّ، جامعة آؿ البیت، تهدؼ ىذه 2011محمد فلیِح العموش، أتزد، ) -
طف في القرآف الکرنً ورصد مواطن وروده وأبعاده السیاقیة ووظیفتو. لشا حصلت الدراسة إلی الشکف عن أسلوب التل

علیو الدراسة أف القرآف الکرنً غبِّ ألفاظ التلطف وعباراتو وأف من أکثر مواطن التلطف ورودا تلک الآیات البٍ 
 تناولت العلبقة ببْ الرجل والدرأة.

التلطف والمحظور في تفسبّ الکشاؼ للؤلفاظ  »قالة (، في م2015أبوعید، محمد، رحیمی خویگاني، محمد ) -
، سعیا لو یلقیاف الضوء علی  13، العدد «بحوث في اللغة العربیة»، الدطبوعة في لرلة «الجنسیة في لغة القرآف الکرنً

لطفیة کیفیة معاملة الزلسشري مع الألفاظ الجنسیة في القرآف وقد انطوت الدراسة على نتائج منها: تزلت الألفاظ الت
دلالات متعددة، وجاءت في النصوص القرآنیة لزکومة بسیاقاتها، وتقع الألفاظ الجنسیة التلطفیة في دوائر دلالیة، من 

 جهة قربها أو بعدىا عن المحظور. 
(، استخداـ تلطف التعببّ في القرآف الکرنً، رسالة ماجستبّ، جامعة السوداف 2017مبّغبِ الدود تززة، آیة، ) -

کنولوجیا، قسم اللغة العربیة، واتبعت الدراسة الدنهج الوصفي ولشا خرجت بو: خلو الألفاظ القرآنیة الدعبّّة للعلوـ الت
عن اللبمساس من الالضطاط الدلالي؛ لأف في القرآف الكرنً رقیا في الدلالة على الدعاني الفاحشة الدستهجنة إذ ابتعدت 

 ألفاظو كلها عن الإسفاؼ اللغوي.

لفاظ ذات دلالات جنسیة تلطفیة فلم تلتفت الباحثبْ حتی الآف والبحث الحاضر من أولیات تدخل أما ترترة الأ
 ىذا الدیداف البحثي.

 التعرف بترجمة تفسير الطبري

ترجم الذکر الحکیم إلی الفارسیة بعد إذف كتبي من جانب فقهاء ماوراء النهر في عصر الأمبّ نوح الساماني )الدتوفی 
ة من العلماء ػ بینهم فقیو ومتکلم وفیلسوؼ و... ػ تفسبّا للقرآف قد اشتهر باسم ترترة تفسبّ ؽ( فبَجم تراع366

روا باشد خواندف و نبشبً تفسبّ قرآف بو پارسی مر آف كس را كو او تازی نداند »الطبّي اعتماداً علی قوؿ الفقهاء: 
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لا بأس ( »6-5: 1: ج1356)الطبّي، « مواز قوؿ خدای عز و جلّ كو گفت: وما أرسلنا من رسوؿ إلّا بلساف قو 
وأصل «. لدن لایفهم القرآف أف یكتبو ویقرأه بالفارسیة وىذا لأفه الله تعالی قاؿ وما أرسلنا من رسوؿ إلا بلساف قومو

 الضرورة ىو الدسوغ لبَترة القرآف عند الفقهاء الفرس. وىذا الأصل اعتمد علیو من یعتبّ التواصل الثقافي والحضاري عبّ
البَترة نوعا من الضرورة البٍ لابد أف تعبَؼ بها كل الدوؿ والمجتمعات البشریة إذا أرادوا أف تواكبوا مستجدات العصر. 
والجدیر بالذكر أف ىذه البَترة ترترة حرفیة حیث جعل الدبَتروف كل لفظ في النص الذدؼ تحت لفظ قرآني وىذا الأمر 

لبنیات القرآنیة كما یفصح عن مدی خطورة ترترة القرآف بشكل رسمي لأوؿ یؤید مدی اىتمامهم بالسیاؽ القرآني وا
مرةّ!. أما الطریف أف ىذه البَترة مع کونها مشهورة بعنواف ترترة تفسبّ الطبّي ولکننا إذا قارنا البَترة مع نص التفسبّ 

 العربي لدا وجدنا فیهما تشابو یؤید أف الثاني نص مبدأ للؤوؿ. 

 ةالترجمة والدثاقف
لایتمّ التفاعل الثقافي إلا بعد أف یلمّ الدبَجم باللغتبْ الدبدأ والدقصد حیث یتلقی الدفهوـ الثقافي من الأولی وینقلها 

أف ىنالک حواجز ثقافیة تنتصب ببْ الشعوب »إلی الثانیة بطریقة تجتاز الحواجز الثقافیة الدوجودة ببْ اللغتبْ إذ نعلم 
(. فالدبَجم لابد لو أف یعرؼ العلبئق والحواجز ویسعی 88)عبود، « ائرة حضاریة واحدةحتی ببْ تلک البٍ تنتمي إلی د

إف الدبَتربْ یتوسطوف ببْ الثقافات ػ بِا في ذلك التوسط ببْ الأیدیولوجیا وببْ »إلی التغلب علی الدفارقات الثقافیة، 
« لك الدفارقات البٍ تقف في طریق نقل الدعبُالقیم الاجتماعیة، والببُ السیاسیة والاجتماعیة ػ بهدؼ التغلب على ت

(. فالبَترة تصوّر ثقافة تختلف عن ثقافة الدتلقي 14: 2017نقلبعن: نذیر وبلقاسم،  1990:223)حاتم ومیسوف، 
والتمکن اللغوي لایکفي لإلصاز ىذه الدهمة الجبارة فحسب، فالتمکن الثقافي أیضا شيء یحتاج إلیو کل مبَجم لأنو یرید 

لع نصا من بیئتو الأصلیة ویزرعو مرة أخری ببیئة أخری ثقافیة فلببدّ أف یلعب دور وسیط یتلقی الثقافة ویهضمها أف یق
ویعید صیاغتها بصورة یفهمها أبناء اللغة الدقصد. فالثقافة لذا قواعدىا وأساسیاتها یتوجب علی الدبَجم أف یلمّ بها، یقوؿ  

 اعتبّىا فقد ولذذا ما، لرتمع بها يَخذ البٍ والدعایبّ القواعد من لرموعة تدثل اللغة مثل الثقافة إف: »الدینکرنً زکّي حسام
 ىویة تحدد البٍ الدقومات أىم تدثلو  واللغة الجنس تشمل ثلبثیة منظومة ضمن الأنثروبولوجیة بالدراسات الدشتغلوف
تشکل فردیا ولاتنشأ عن فرد إلا بعد أف (. فالثقافة ظاىرة تراعیة لات11: 2001)حساـ الدین، « الإنسانیة المجتمعات

یتصل بالمجمتع ویتعایش مع أبنائو، فمع أف اللغة ىنا من أىم عناصر التواصل الثقافي ولکن الرموز الثقافیة لاتدرکَ إلا 
 ثقافيال اللغة والمحتوى ببْ الواضحة العلبقة إف»بالتعایش والتواصل فالرابطة الدوجودة بینهما علی حد قوؿ حساـ الدین: 

 أخرى، اجتماعیة ظاىرة أي مثل المجتمع أفراد بو یلتزـ نظاـ الدفهوـ بهذا وىي أساسا ثقافیا لللغة أف من أكثر شیئا لاتعبِ
( فاللغة جهاز یساعد الفرد أف یعبّ عن فکره الثقافي ومضامینو 15)الدصدر نفسو: « ما ثقافة إطار تتكوف ضمن

الدبَجم مهما یقوـ بالبَترة فلببد أف یحل عقود ىذه الدضامبْ الثقافیة ویلعب دوره الدتشکلة عبّ التعایش في ثقافة ما، ف
الوسیط ویفهم الدعاني وینقلها لدتلقي اللغة الدقصد. نظرا إلی ىذه الدهمة أف منظري البَترة دائما یبحثوف عن إجراءات 

وتبویبها. ومن ترلة ىؤلاء الدنظرین یدکن أف نشبّ إلی البَترة الثقافیة عند الدبَتربْ ویسعوف من وراء التنظبّ لذا وتقویدها 
 إجراءات واسبَاتیجیات لبَترة الألفاظ ذات الخصوصیة الثقافیة.« الجامع في البَترة»إذ ذکر في کتابو « بیبَ نیومارک»
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 الإستراتيجية الترجمية عند نيومارک
اتیجیات یستخدمها الدبَتروف لبَترة الألفاظ یشبّ نیومارک من خلبؿ دراستو لعملیة البَترة إلی أنواع من الإسبَ 

 ذات الدلالة الثقافیة. فمن أىم ما ذکر في ىذه القائمة ما یلي:

، ىذا الاصطلبح کما یبدو من ظاىره یدؿ علی نقل الکلمة من اللغة (Transference)النقل )الاقبَاض( 
 (. 103: 1390الدبدأ إلی اللغة الدقصد کما ىي )نیومارک، 

(، حینما تبَجم کلمة من اللنص الدبدأ ذات خصوصیة ثقافیة إلی  Cultural equivalent)الثقافي  الدرادؼ
 «.الخبز»إلی « ناف»کلمة في اللغة الدقصد لذا نفس الخصوصیة الثقافیة، مثلب ترترة 

ولکن  ( ىو استمرار لإسبَاتیجیة النقل ویعبِ أف ینتقل اللفظ إلی اللغة الدقصدNaturalization)التطبیع 
إلی اللغة الفارسیة ولکن تغبّ بناءه ولفظو فأصبح « الدداراة»ینطبع بطابع اللغة الدقصد لفظیا ومعنویا، مثلب انتقل لفظ 

 «.مدرسِِو»أصبح « مدرسة»بدوف ة الأخبّ، أو لفظ « مدارا»

دأ لایتطابقاف (، ىو أف یختار الدبَجم معادلا لکلمة النص الدبFunctional equivalent)الدرادؼ الوظیفي 
فهي نوع من الخبز « Ssngak« «سنگک»مئة بالدئة من حیث الثقافة ولکن من حیث الوظیفة فیشبَکاف مثلب ترترة 

 وىو نوع من الخبز اللبناني.« خبز البیتا»في إیراف إلی 

(. ىو ترترة الاصطلبح بصورة کلمة بکلمة أو THROUGH-TRANSLATION)البَترة الحرفیة 
 «.پشت پا»ظهر الرجل بػ»اضیة، مثلب ترترة ترترة البَترة الاقبَ 

)نیومارک، (، استخداـ أدؽ مرادؼ لکلملة النص الدبدأ حینما لایوجد مرادؼ لذا. Synonymyالبَادؼ )
2005 :166) 

 دراسة إستراتيجيات الترجمة 
 لی الجنس.ىنا تذکر الإسبَاتیجیة وتضرب أمثلة لذا في عملیة البَترة القرآنیة للؤلفاظ الدالة ع

 النقل
 {.30"قُلْ للِْمُؤْمِنِبَْ یػَغُضُّوا مِنْ أبَْصَارىِِمْ وَیَحْفَظوُا فػُرُوجَهُمْ" }النور: 

ىاى ایشاف، كو آف بهبَ ایشاف را، كو ¬البَترة: بگوى مؤمناف را تا: فراز گبّند از چشمهاشاف، و نگاه دارند فرج
 كنند. خداى آگاه است بدانچو مى

 (29لِفُرُوجِهِمْ حَافِظوُفَ" )معارج:  وَالهذِینَ ىُمْ 

 ىاى خویش نگاه دارانند.البَترة: و آف كسها كو ایشاف فرج
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فتارة ترترها بصورة لفظة عامة وتارة أخری تدسک « الفرج»معلوـ أف الدبَجم لم یکن یتقید بإسبَاتیجیة واحدة تجاة لفظة 
 سیة.العربیة لتلطف ىذه اللفظة في الفار « فرج»بنقلها فنقل 

 في القرآف:« الزناء»ىذا واستخدمت نفس الإسبَاتیجیة لبَترة لفظ 

(، وأشار النص الشریف إل ذلك بألفاظ 215نعلم أف "الزنا وطء الدرأة من غبّ عقد شرعي" )الراغب الأصفهاني، د.تا: 
 منها:

 (32إِنهوُ كافَ فاحِشَةً وَساءَ سَبیلبً )الإسراء/  وَلا تػَقْرَبوُا الزّنى

 مگردید پبّامن زنى كردف كو ىست آف معصیبٌ زشت و بد راه.و 

 وأیضاً في صیغة اسم الفاعل:

 (2فاَجْلِدُوا كُله واحِدٍ مِنْهُما مِائَةَ جَلْدَ )النور/  الزهانیَِةُ وَالزهاني

 زف زانیو را و مرد زانى را تازیانو زنید ىر یكى را از ایشاف صد تازیاف.

 الرجل لیؤکد علی الفرؽ الجنسي بینهما.«/مرد»الدرأة و«/زف»اؼ لفظي والدعلوـ أف الدبَجم أض

 الترجمة الحرفية
 (22)اعراؼ"  فَدَلّاهُما بغُِرُور فػَلَمّا ذاقاَ الشهجَرةََ بدََتْ لَذمُا سَوْآتػُهُما وَطَفِقا یَخْصِفافِ عَلَیْهِما مِنْ وَرَؽِ الْجنَهةِ 

یدند ]از[ درخت، پیدا شد ایشاف را بدیهاشاف، و اندر ایستادند و راه نمودشاف بفریب، و چوف بچشالبَترة: 
 پوشیدند بداف از برگ بهشت. مى

 {.31ویدؿّ ىذا اللفظ على العضو الجنسي للذكر، كما في قولو: "لِبُّیِوَُ كَیْفَ یػُوَاريِ سَوْأةََ أَخِیوِ" }الدائدة: 

 ، تا بنماید او را كو چگونو پنهاف كند بدى برادر او.البَترة: و بفرستاد خداى كلبغى تا رخشنده كند اندر زمبْ

فالدعلوـ أف ىذا اللفظ یدؿ في النص القرآني على العضو الجنسي للذكر والأنثى، و حالو حاؿ الفرج في ىذا الدضمار.  
رسیة، ومع أف لفظ إلی الفا« السوأة»لینقل لفظ « البَترة الحرفیة»التجأ الدبَجم في الآیتبْ السابقتبْ إلی إسبَاتیجیة ف
ولایستعمل للعضو الجنسي ولکن بالبَکیز علی السیاؽ القرآني یدکن أف نستخرج الدعنی الدراد « السوأة»لایعادؿ « بدی»

 منو.

  مثاؿ آخر:

تِ دَخَلْتُمْ بِهِنه" }النساء:  تِ في حُجُوركُِمْ مِنْ نِسَائِكُمُ اللبه  {.23"وَرَبَائبُِكُمُ اللبه

 اید بر ایشاف، اگر نو باشید اندر شده بدیشاف. از زناف شما آنك در شدهالبَترة: 



 (23.ص11)ص _نموذجا(أالطبري  تفسير دراسة في إستراتيجيات الترجمة الفارسية للألفاظ الدالة علی الجنس في القرآن الکريم )ترجمة
 

- 17 - 

 

یرتبط الدخوؿ، بالبناء، فالعرب تقوؿ في الكنایة عن دخوؿ الإنساف بأىلو: ببُ فلبف على أىلو، وأصلو أف كل من أراد 
 (.23: 1326الزفاؼ ببُ على زوجتو قبة، فقیل لكل داخل بافٍ )الجرجاني، 

استعارة للجماع ولکن بالتأثر بالعربیة والبَترة الحرفیة أخذ ىذا اللفظ یسري « اندر شدف»الفرس لفظ لم یکن یستعمل 
 ببْ أبناء الفارسیة حتی یومنا ىذا.

 فمثاؿ آخر:

 {.222"وَلَا تػَقْرَبوُىُنه حَبٌه یَطْهُرْفَ" }البقرة: 

( واستعمل للجماع 136ض للبعد )ابن منظور، د.تا: و مو نزدیكى كنید با ایشاف تا پاؾ گردند. القرب ىو نقیالبَترة: 
 بالمجاز. فبَجم إلی الفارسیة ترترة حرفیة فأصبح یطلق علی الجماع حتی یومنا ىذا.

 توظيف الدرادف الثقافي
 {.49"یَا أیَػُّهَا الهذِینَ آَمَنُوا إِذَا نَكَحْتُمُ الْمُؤْمِنَاتِ" }الأحزاب: 

 اى را. د چوف بو زنى كنید مؤمنواى آف كسها كو بگرویدیالبَترة: 

 {،6وقولو: "حَبٌه إِذَا بػَلَغُوا النِّكَاحَ" }النساء: 

 وبیازمائید یتیماف را تا چوف برسند بزناشویی البَترة: 

 {.25وقولو: "وَمَنْ لَمْ یَسْتَطِعْ مِنْكُمْ طَوْلًا أَفْ یػَنْكِحَ الْمُحْصَنَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ" }النساء:  

 تواند از شما فراخ كارى كو بزنى كند پاكیزگاف را. و ىر كى نوالبَترة: 

جاء "النكاح" في "لساف العرب" لیدؿّ على الزواج وعلى الجماع، أیضاً، فنكح فلبف امرأة ینكحها نكاحاً، إذا 
العرب تزوجها، ونكحها ینكحها: باضعها أیضاً، ... وقیل للتزوج نكاح، لأنو سبب للوطء الدباح، وىي كلمة كانت 

تتزوج بها وقد خرجت الكلمة عن دائرتیها الدلالیتبْ: الزواج والوطء، لتؤشر على بعض لشا فیو إخصاب، كما في قولذم: 
"نكح الدطرُ الأرض إذا اعتمد علیها، ولتؤشر على ما فیو إطباؽ، كما في قولذم: نكح النعاس عینو )الدصدر نفسو: مادة 

 نکح(.

، فهذا الفعل یعادؿ في ثقافة اللغة الفارسیة ما یوحیو لفظ «بو زنی کردف»ل الدرکب یبدو أف الدبَجم استخدـ الفع
 في العربیة، إذ یلتوی معناهما بالجماع الدباح والشرعي.« النکاح»

 نموذج آخر:

 {.187"فاَلْآَفَ بَاشِرُوىُنه" }البقرة: 

 اكنوف گرد آئید بو ایشاف. البَترة: 
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 {.187وَأنَػْتُمْ عَاكِفُوفَ في الْمَسَاجِدِ" }البقرة:  وقولو: "وَلَا تػُبَاشِرُوىُنه 

 و مو گرد آئید با ایشاف و شما باشید نشستگاف اندر مسجدىا.البَترة: 

ذکر في لساف العرب "باشر الرجل امرأتو مباشرة وبشاراً: كاف معها في ثوب واحد، فولیت بشرتو بشرتها..." )ابن منظور، 
(، ذلك أف "مباشرة الدرأة: ملبمستها، أراد 19ة الإفضاء بالبشرتبْ )الراغب الأصفهاني، د.تا: د.تا: مادة بشر(، فالدباشر 

بالدباشرة الدلبمسة، وأصلو من لَمْسِ بشرة الرجل بشرة الدرأة، وقد یرد بِعبُ الوطء في الفرج وخارجاً منو" )ابن منظور، 
 د.تا: مادة بشر(. 

 الفارسیة، واللفظ ىذا، یکنّی بو عن الجماع.« آمدفگرد »وقع اختیار الدبَجم ىنا علی لفظ 

وبِا أنو لایوجد في الفارسیة تعددیة الألفاظ الدالة علی الدواقعة الجنسیة واضطر الدبَجم إلی أف استفاد من نفس اللفظ 
 «:الإفضاء»و« تغشی»لبَترة لفظبْ عربیبْ آخر هما « گرد آمدف»

 :التغشّي -

، بغض الطرؼ عما إذا كانت التغطیة تفضي إل السبَ )الراغب الأصفهاني، د.تا: والغشاوة ما یغطّى بو الشيء 
(، ویقاؿ: "تغشَى الدرأة 288: 1997(، أو ىي لا تقتضي ذلك، لدا قد یكوف الغطاء علیو من الرقة )العسكري، 361

 إذا علبىا وتجللها" )ابن منظور، د.تا: مادة غشي(.

وَ الهذِي خَلَقَكُمْ مِنْ نػَفْسٍ وَاحِدَةٍ وَجَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا لیَِسْكُنَ إلِیَْهَا فػَلَمها وجاء اللفظ في قولو عزّ وجلّ: "ىُ  
 {، 189تػَغَشهاىَا تَزلََتْ تَزْلًب خَفِیفًا" }الأعراؼ: 

دو برداشت اوست آنك بیافرید شما را از تبُ یگانو و كرد از اف جفت آف تا آراـ گبّد  بدو چوف ]گرد آمد[ ب البَترة: 
 باری سبک.

 :الإفضاء

والإفضاء في لساف العرب الوصوؿ والانتهاء )مادة فضو(، ومنو قولو: "وَقَدْ أفَْضَى بػَعْضُكُمْ إِلَ بػَعْضٍ"  
 {،21}النساء:

 كو گرد آمده باشید برخى از شما سوى برخى.البَترة:  

 والأمر صادؽ بالنسبة للآیة التالیة:

یَاِـ الرهفَثُ إِلَ نِسَائِكُمْ" }البقرة:  ."أحُِله لَكُمْ لیَْلَةَ   {، 187الصِّ

 اند پوشش شما و شمایید پوشش ایشاف. حلبؿ كرده شما را شب روزه نزدیكى كردف با زناف شما، ایشافالبَترة: 
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ویدؿّ  (، وأصلو: الفحش من القوؿ وكلبـ النساء في الجماع،199والرفث كنایة عن الجماع )الراغب الأصفهاني، د.تا: 
 على ما یكوف ببْ الرجل وامرأتو من تراع وتقبیل ومغازلة )ابن منظور، د.تا: مادة رفث(

للرفث « نزدیکی»وىي ترترة حرفیة لذا، استخدـ الدبَجم ىنا لفظ « الدقاربة الجنسیة»في الفارسیة « نزدیکی»فالدراد من 
 جم أف یختار لفظا یقبَب منو معنی وإیحاءا.لأف الفارسیة تخلو من لفظ یعادؿ الرفث مئة بالدئة ولابد للمبَ 

  «:تحت»و« الوطر»و« الحرث»ونشاىد نفس الإسبَاتیجیة في ترترة 

(، ولذا، فإف 112یعبِ ما فیو بقاء للئنساف )الراغب الأصفهاني، د.تا: ص  والحرث ىنا، على سبیل التشبیو 
 (، معاً.112{، یتناوؿ الحرثبْ )الراغب الأصفهاني، د.تا: 205: قولو عزه وجل: "وَیػُهْلِكَ الْحرَْثَ وَالنهسْلَ" }البقرة

 {، 223ومنو قولو تعال: "نِسَاؤكُُمْ حَرْثٌ لَكُمْ فأَْتوُا حَرْثَكُمْ أَنىه شِئْتُمْ" }البقرة:  

 زناف شما كشت شمااند بیایید بكشت شما ىر چگونو كو خواىید.

  فلذلک تعتبّ مرادفا ثقافیا لذا.« رثالح»الفارسیة علی نفس معنی « کشت»تدؿّ لفظة 

(، ویقاؿ قضى منو وطره، أي ناؿ منو بغیتو )أنیس 526والوطر النههمة والحاجة الدهمهة )الراغب الأصفهاني، د.تا: 
ا" : مادة وطر(، وجاء على ذلك، قولو، عزه من قائل: "فػَلَمها قَضَى زَیْدٌ مِنْهَا وَطَراً زَوهجْنَاكَهَ 1960والآخروف، 
 (.1645{، وإنما ذكر قضاء الوطر في ىذا السیاؽ لیببّْ أف امرأة الدتنبى تحل وإف وطئها )ابن الجوزي، 37}الأحزاب: 

و چوف آف گاه بگزارد زید ازو حاجت زف دادنً او را بتو تا نو باشد بر مؤمناف تنگى اندر زناف پسر خواندگاف ایشاف 
 و ىست فرماف خداى كرد. را آف گاه چوف روا كنند از ایشاف حاجت،

 في الآیة الکریدة:« تحت»وأخبّا نشبّ إلی 

ُ مَثَلًب للِهذِینَ كَفَرُوا اِمْرأَةََ نوُحٍ وَامْرأَةََ لُوطٍ كَانػَتَا تَحْتَ عَبْدَیْنِ مِنْ عِبَادِنَا صَا  {.10لِحَبِْْ فَخَانػَتَاهُماَ" }التحرنً: "ضَرَبَ اللهه

داستاف آف كسانى كو كافر شدند زف نوح و زف لوط، و بودند زیر دو بنده از بندگاف ما  بزد خداى عزّ و جلّ البَترة: 
 از نیكاف خیانت كردند با ایشاف، و نو كردند سود از ایناف از خداى عزّ و جلّ چیز.

ة من الفارسی« زیر»( وىنا لراز عن الجماع الشرعي ویرادؼ لفظة 140وتحتُ نقیض فوؽ )ابن منظور، د.تا: مادة تحت
للزواج أو الدواقعة فلذا نشاىد أف الدبَتربْ لدعاصرین « زیر»حیث الدعنی ولکن من حیث الإیحاء فالفرس لا یستعملوف 

 یذکروف مرادفات أخری مثلب:

« خداوند برای کافراف، همسر نوح و همسر لوط را نمونو می آورد کو تحت همسری دو بنده صالح از بندگاف ما بودند»
 (.561: 1391)حداد عادؿ، 

خدا برای کسانی کو کفر ورزیدند همسر نوح و همسر لوط را مثل زده کو ىر دو در نکاح دو بنده از بندگاف ما »
 (.561: 1386)صلواتی، « بودند
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 إستراتيجيات لم یذکرها نيومارک
 من لغة إلی لغة أخری. ىناک إسبَاتیجات وظفها الدبَجم لم یکن یذکرىا نیومارک وىذا لأف الإسبَاتیجیات تختلف طبعا

 استخدام اللفظ العام بدلا عن اللفظ الخاص
 نشاىد ىذه الإسبَاتیجیة في ترترة الآیات التالیة:

 {. 91"وَالهبٍِ أَحْصَنَتْ فػَرْجَهَا" }الأنبیاء: 

 یعبُ مرنً -البَترة: و آف زف كو نگاه داشت انداـ خویش

 {.5حَافِظوُفَ" }الدؤمنوف:  وقولو تعالی: "وَالهذِینَ ىُمْ لِفُرُوجِهِمْ 

 ىاى خویش نگاه دارندگاف باشند.ىا كایشاف انداـالبَترة: وآف كس

فلبشک . الفرج معناه ببّْ، ویدؿّ في النص الشریف على العضو الجنسي عند الذكر والأنثى کما مرّ في الدثالبْ السابقبْ
بَجم الفارسي یختار اللفظ العاـ لدا یدؿ علی العضو الجنسی في العربیة والد« العضو»في الفارسیة تعادؿ « انداـ»أف لفظة 

 عند الرجل والدرأة وىذا لأنو لایوجد في الفارسیة ما یدؿّ علی العضو الجنسي عند کل من الرجل والدرأة.

 ، «الدراودة»واللفظ الآخر الذي ترجم بهذه الإسبَاتیجیة 

 {.23نػَفْسِوِ" }یوسف: "وَراَوَدَتْوُ الهبٍِ ىُوَ في بػَیْتِهَا عَنْ  

 و دوست گرفت او را آنك او اندر خانو او بود از تن او.

 (.51قاؿَ ما خَطْبُكُنه إِذْ راوَدْتُنه یوُسُفَ عَنْ نػَفْسِوِ )یوسف 

 گفت: چیست حاؿ شما چوف دوست دارید یوسف را از تن.

نفسو، أي فعلت ما یفعل الدخادع لصاحبو عن  "فالدراودة مفاعلة من راد یرود إذ جاء وذىب، وكأف الدعبُ خادعتو عن
الشيء الذي لا یرید أف یخرجو من یده، یحتاؿ أف یغلبو علیو ويَخذه منو، وىو عبارة عن التحمل لدواقعتو إیاىا" 

 (.437، 2: ج2003)الزلسشري، 

بو الوطء جاء في اللساف "راود فلبف جاریتو عن نفسها وراودتو ىي عن نفسو، إذ حاوؿ كل واحد من صاح 
 والجماع... وراوَدْتوُ عن كذا مراودة ورواداً، أي: أرََدْتوُ )ابن منظور، د.تا: مادة رود(.

علی معنی الحب ودلالتو علی الجماع لرازي و أعم إذ أف الصداقة یدکن أف تکوف مقدمة للزواج « دوست گرفبً»یدؿّ 
 دانة:أو الجماع. والطریف أف الدبَجم اتخذ نفس اللفظ مرادفا للمخ

 {.5"وَلَا مُتهخِذِي أَخْدَافٍ" }الدائدة: 

 و نو گبّندگاف دوستاف. 
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فالخدف والخدین: الصدیق، والدخادنة: الدصاحبة، یقاؿ: خادنت الرجل )ابن منظور، د.تا: مادة خدف( أي صاحبتو،  
، 3: ج1992لأندلسي، ومتخذو الأخداف زناة لشن یصحبوف واحدة، فیزنوف بها، ثم یبَكونها إل أخرى )أبوحیاف ا

 أعم شمولا.« دوست گرفبً»(، والخدف لرازا یدؿ علی الجماع ولکن لفظ 589

 نموذج آخر:

 {.3"فػَتَحْریِرُ رَقػَبَةٍ مِنْ قػَبْلِ أَفْ یػَتَمَاسها" }المجادلة: 

 گفتند آزاد كردف گردنى از پیش آف كو بیك دیگر رسند.البَترة:  

 {.47وفُ لي وَلَدٌ وَلَمْ یَدْسَسْبِِ بَشَرٌ" }آؿ عمراف: وقولو: "قاَلَتْ رَبِّ أَنىه یَكُ  

 گفت: خداوندا كى باشد مرا فرزند و نو رسیده است بو من آدمى.  البَترة: 

ُـ شَهْرَیْنِ مُتَتَابعَِبِْْ مِنْ قػَبْلِ أَفْ یػَتَمَاسها" }المجادلة:   {.4وكذا قولو: "فَصِیَا

  دو ماه از پس یك دیگر پیوستو، از پیش آف كو بیك دیگر رسند.البَترة: و ىر كى نو یابد، روزه داشبً

(، والدسّ 4201: 47مسِست الشيء أمسّو مسّا إذا لدستو بیدک، واستعبّ للجماع لأنو لدس )ابن منظور، د.تا، ج
اني، د.تا: یقاؿ فیما یكوف معو إدراؾ بحاسة اللمس، وكبِ بو عن النكاح... والدسیس كنایة عن النكاح )الراغب الأصفه

ولکن الدبَجم اختار ىذا « الوصوؿ»لایستعار في الفارسیة للجماع بل یقصد بو « رسیدف»الحقّ أف فعل ( ، أیضاً. 467
نشاىد نفس «. دست مالیدف»اللفظ احبَازا من البَترة الحرفیة الفارسیة للمسّ البٍ تنطوي بنوع من الإباحة الجنسیة 

ل الطمث في اللغة الدـ أو الحیض )ابن منظور، د.تا: مادة طمث(، ولشا جاء فیو وأص «:الطمث»الإسبَاتیجیة في نقل 
اندراف بازگرفتگاف از چشمها نو رسیدست البَترة: {. 56قولو تعال: "لمَْ یَطْمِثْهُنه إِنْسٌ قػَبْلَهُمْ وَلَا جَافٌّ" }الرتزن: 

 بدیشاف آدمى پیش ایشاف و نو پری.

 فنموذج آخر:

 {.24تَعْتُمْ بوِِ مِنْهُنه" }النساء: "فَمَا اسْتَمْ  

 آنچو برخورداری گبّید بداف از ایشاف. البَترة: 

"والداتع من كل شيء: البالغ في الجودة الغایة في بابو...، فأما الدتاع في الأصل فكل شيء ینتفع بو ویتبلغ بو ویتزود، 
 والتمتیع راجعة إل أصل واحد )ابن منظور، د.تا: مادة متع(".والفناء يَتِ علیو في الدنیا...، والدتاع والتمتع والاستمتاع 

لأف الثاني یدؿ علی درجة عالیة من التمتع « استمتع»، لفظ «برخورداری گرفبً»فلبیعادؿ لفظ « الداتع»نظرا إلی معنی 
 ولکن الأولی لاتعبِ ىکذا.

 
 



 ______2021(/04)العدد13المجلد – EISSN: 2602-635X الباحث مجلة _____________________________________________________
 

 

- 22 - 

 

 استخدام لفظ عربي آخر
 {، 121تػُهُمَا" }طػو: "فأََكَلَب مِنْهَا فػَبَدَتْ لَذمَُا سَوْآَ  

 خوردند ازاف درخت پیدا آمد ایشاف ىر دو را عورتهاى ایشاف.البَترة: 

 {، 20وكما في قولو: "فػَوَسْوَسَ لَذمَُا الشهیْطاَفُ لیُِبْدِيَ لَذمَُا مَا وُوريَِ عَنْهُمَا مِنْ سَوْآَتِهِمَا" }الأعراؼ: 

 ا آنچو پنهاف بود از ایشاف از عورتهاى ایشاف. وسوسو كرد ایشاف را شیطاف، تا پیدا شد ایشاف ر 

(. بِا أنو لایوجد في الفارسیة ما یعادؿ لفظ السوأة، 3167: 35عورة الرجل والدرأة: سوأتهما )ابن منظور، د.ت، ج
 فالتجأ الدبَجم إلی لفظ عربي مرادؼ یستعمل في الفارسیة لیقبَب من الدعنی الذي یریده القرآف.

 النتائج
بَجم الفارسي لبَترة الألفاظ الجنسیة إلی إسبَاتیجیات لستلفة من أهمها إسبَاتیجیة النقل البٍ بها تدت قد لجأ الد -

 عملیة نقل اللفظ العربي إلی الفارسیة وىذا لعدـ وجود لفظ یرادؼ اللفظ العربي تعففا وتلطفا.
استخدـ « الفرج»مثلب لبَترة لفظ أحیانا تدسک الدبَجم الفارسي لبَترة لفظ واحد بإسبَاتیجیتبْ متفاوتتبْ ف -

 تارة النقل و تارة أخری إلی استخداـ لفظ عاـ.
 تم استخداـ اسبَاتیجیة الدرادؼ الثقافي حینما واجو الدبَجم ما یدؿ علی الزواج من مثل النکاح أو التماس و... -
 «.الاقبَاب»ازیة مثل تدسک الدبَجم بالبَترة الحرفیة عند مواجهتو ألفاظا تدؿ علی الزواج ولکن بصورة لر -
ىناک اسبَاتیجیتاف لم یذکرهما نیومارک ولکن کانتا في ضمن عملیة البَترة: استخداـ اللفظ العاـ بدلا عن  -

 اللفظ الخاص واستخداـ لفظ عربي دخیل آخر بدلا عن اللفظ العربي القرآني.

 الدصادر والدراجع
 القرآف الكرنً. -

 .1356طبّی، تهراف: توس،  تراعة من الدبَتربْ، ترترو تفسبّ -

، دار الكتاب العربي، 1ابن الجوزي، تراؿ الدین، زاد الدسبّ في علم التفسبّ،  تحقیق: عبد الرزاؽ الدهدي، ط -
 ىػ.1422ببّوت، 

، لساف العرب، دار الدعارؼ، القاىرة، د.تا. -  ابن منظور، محمد بن مكرـ

 .1992اف، بریدة، السعودیة، أبو حیاف الأندلسي، البحر المحیط، مكتبة الإید -

 الأصفهاني، الراغب، الدفردات في غریب القرآف، تحقیق: محمد سید كیلبني، دار الدعرفة، ببّوت، د.تا. -

 .1960، لرمع اللغة العربیة، القاىرة، 2أنیس، إبراىیم وآخروف، الدعجم الوسیط، ط -
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، 3طفى السقا وإبراىیم الأیباري وعبد الحفیظ شلبي طالثعالبي، ابن منصور، فقو اللغة وسر العربیة، تحقیق: مص -
 دار الفكر، د.تا.

 ىػ.1326الجرجاني، أبو العباس، الدنتخب من كنایات الأدباء وإرشادات البلغاء، مطبعة السعادة، مصر،  -

، ، دار العلم للملبیب4ْالجوىري، إسماعیل بن تزاد، الصحاح في اللغة، تحقیق: أتزد عبد الغفور عطا، ط -
 .1990ببّوت، 

 11 ص ، 2001 القاىرة، التوزیع، و النشر و للطباعة غریب دار الثقافة، و اللغة ، زكي ،كرنً الدین حساـ -

، مطبعة حكومة الكویت، 2الزبیدي، مرتضى، تاج العروس في جواىر القاموس، تحقیق: عبد الحلیم الطحاوي، ط
 .1987الكویت،  

ن حقائق غوامض التنزیل وعیوب الأقاویل في وجوه التأویل، تحقیق: محمد عبد الزلسشري، جار الله، الكشاؼ ع -
 .2003، دار الكتب العلمیة، ببّوت، 3السلبـ شاىبْ، ط

 .1987، دار الشروؽ، القاىرة، 3عثماف، محمد، القرآف وعلم النفس، ط -

 .1997العلم والثقافة، القاىرة، ، دار 1العسكري، أبو ىلبؿ، الفروؽ اللغویة، تحقیق: محمد إبراىیم سلیم، ط -

 2005، مؤسسة الرسالة، 8الفبّوزآبادي، القاموس المحیط، تحقیق: محمد نعیم العرقسوسي، ط -
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